Chicago Heights 20 december 1938

Från Anna Samuleson, 1307 Otto Blwd, Chicago Heights, Ill.

Till Mrs Lydia Helin, R.1. Box 156, Elma, Wash.

Och Herdarna hörde Guds änglar i skyn, de sjöng att dagen var kommen.

Älskade syster och systerson.

Vi tillönskar er en god jul.

Hav mycken tack för ditt kära brev som jag tror jag ej har besvarat. Jag har skrivit 2 kort som vi hoppas ni har fått.

Ja vi har alla någorlunda hälsan. Jag har litet ont av reumatisk värk i armarna och ibland tycker jag det är i hela kroppen och armlederna de svullnar och blir så tjocka så. Om morgnarna är det svårast innan jag blir tillredd, men vi har ett ovanligt fint väder haft i år hittills. Troligen har vi Californiaväder. Ingen snö ännu fast vi har läst om i tidningen att de har haft ovanligt kallt och även snöstormar på sina håll, inte långt härifrån, men vi väntar kallt väder snart för det är denna årstiden. Ja som du har sett i tidningen har vi här i vår församling firat 40-årsjubileum och det var mycket gott Guds ord att lyssna till och högtidligt på allt sätt. Det var bara 2 gamla som lever och var med när den bildades som vi tror.

Har ni fått kortet som jag sände i fredags där jag nämnde om att Albins och Judits baby fick hembud dagen förut den 15:de december och begravdes den 17:de i lördags. Det var så ledsamt för dem för de var så glada åt sin lille, men han växte inte något och åt så litet så Judit gick till doktorn med honom, som hon hade när han föddes, och han sade de skulle gå till en specialist i Chicago. Så då reste Albin och Judit och han talade om för dem att hans lilla hjärta var vekt, så han kunde ej bli något gammal, så det var ju det bästa att han fick gå nu och slippa från allt lidande i denna syndfulla värld.

Ja nu skulle jag velat skriva mer men måste ha brevet färdigt för IngAborg går till staden här. Vi har ej hört från Sverige. Hoppas vi får spörja dem till jul.

Emelye och Lisli och baby har sagt de kommer hit till jul om inga hinder blir. Sist Emelye skrev hade Lisli inget arbete, men trodde det skulle snart bli ”samting” (någonting). De har båda en god tro och det hjälper nog dem ibland. Mrs Jacksen har vi ej sett på rätt länge, men vi har hört att hon är alldeles blind nu. Hennes dotter med familj bor hemma med henne nu.

Jag sände ett paket till er i fredags. Ni får lov ursäkta hur slarvigt det är hoplagt. Jag höll just på därmed på torsdagsmorgonen när vi fick ”thillefone kol” (telefonmeddelande) att babyn var död, så jag vet ej säkert vad jag lade i, varken till Linnea eller Herbert. Vi visste han var ej bra, men döden kommer alltid oväntat.

Det var roligt för er att Linnea fick komma hem till er till julen.

Hälsningar och farväl, Anna

Vi tillönskar er alla tre en glad och fridfull julhögtid. Jesus är given åt jorden.

Bengt J´s kommentar: Med i kuvertet finns också ett fint julkort.

